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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

廉  政  公  署

名 單

為履行第54/GM/97號批示，廉政公署現公佈二零零五年第四

季給予財政資助的名單：

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, vem o Comis-
sariado contra a Corrupção publicar a lista de apoio financeiro
concedido no 4.º trimestre do ano de 2005:

受資助者 撥給金額（澳門幣） 目的

 Beneficiário de apoio financeiro Montante atribuído (MOP) Finalidade

澳門日報讀者公益基金會 20,000.00 捐款。

Fundo de Beneficência dos Leitores do Donativo.

Jornal Ou Mun

Comissariado contra a Corrupção, aos 6 de Janeiro de 2006.

A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, vêm os Servi-
ços de Apoio à Assembleia Legislativa publicar a lista de apoio
financeiro concedido no 4.º trimestre do ano de 2005:

二零零六年一月六日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

（是項刊登費用為 $1,018.00）

立 法 會 輔 助 部 門

名 單

根據第54/GM/97號批示，立法會輔助部門現公佈二零零五年

第四季度給予財政資助的名單：

受資助者 目的 撥款金額（澳門幣）

 Beneficiário de apoio financeiro Finalidade Montante atribuído (MOP)

澳門日報讀者公益基金會 捐款。 10,000.00

Fundo de Beneficência dos Leitores do Donativo.

Jornal Ou Mun

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 11 de Janei-
ro de 2006.

A Secretária-Geral, Celina Silva Dias Azedo.

(Custo desta publicação $ 979,00)

二零零六年一月十一日於立法會輔助部門

秘書長 施明蕙

（是項刊登費用為 $979.00）
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

名 單

為填補終審法院院長辦公室人員編制內翻譯及傳譯人員組別

之第一職階主任翻譯員五缺，經於二零零五年九月二十八日第三

十九期第二組《澳門特別行政區公報》公佈以文件審閱及有限制

方式進行普通晉升開考的公告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Júlia Chen .................................................................... 8.97

2.º 林可茵................................................................................ 8.96

3.º Carlos Leong Correia ................................................ 8.92

4.º Rosa Elfrida Noronha ............................................... 8.79

5.º Frederico Augusto de Assis ...................................... 8.78

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條之規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內提出上訴。

（經終審法院院長於二零零六年一月十一日批示確認）

二零零六年一月十二日於終審法院院長辦公室

典試委員會：

主席：行政暨財政廳廳長 陳玉蓮

正選委員：人力資源處處長 陳瑞芳

主任翻譯 Carlos Alberto Magalhães de Sousa

（是項刊登費用為 $1,566.00）

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

的規定，為填補終審法院院長辦公室人員編制內第一職階顧問翻

譯員一缺，以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考的准考人

臨時名單，已張貼於四月二十五日前地終審及中級法院大樓終審

法院院長辦公室。有關開考之招考公告已刊登於二零零五年十二

月二十一日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de cinco lu-
gares de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de interpretação e tradução do quadro de pessoal do Gabi-
nete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aberto por
aviso publicado no Boletim Oficial  da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 28 de Setembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Júlia Chen ....................................................................... 8,97

2.º Lam Ho Ian .................................................................... 8,96

3.º Carlos Leong Correia ................................................... 8,92

4.º Rosa Elfrida Noronha ................................................... 8,79

5.º Frederico Augusto de Assis ......................................... 8,78

Nos termos do disposto no artigo 68.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, em vigor, os can-
didatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do presidente do Tribunal de Última

Instância, de 11 de Janeiro de 2006).

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
12 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chan Iok Lin, chefe do Departamento Adminis-
trativo e Financeiro.

Vogais efectivos: Chan Soi Fong, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Carlos Alberto Magalhães de Sousa, intérprete-tradutor chefe.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

 Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Gabinete do Pre-
sidente do Tribunal de Última Instância, sito na Praceta 25 de
Abril, «Edifício dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias», a
lista provisória do concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado, para o preenchimento de um lugar de intérprete-tra-
dutor assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Gabinete
do Presidente do Tribunal de Última Instância, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezem-
bro de 2005, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor.
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A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
12 de Janeiro de 2006.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS E

DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 4.º
trimestre do ano de 2005:

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確定

名單。

二零零六年一月十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $1,018.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基金

現公佈二零零五年第四季給予財政資助名單：

受資助者 批示日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro Despacho de autorização Montante atribuído

(MOP)

關國威 03/10/2005 50,000.00

Kuan Kuok Wai

李婉芬 09/11/2005 157,000.00

Lei Iun Fan

孟麗榮 09/11/2005 160,000.00

Meng Li Rong

胡百師 09/11/2005 36,000.00

Wu Pak Si

徐辰 09/11/2005 60,000.00

Choi San

楊開荊 09/11/2005 70,000.00

Ieong Hoi Keng

張毅 09/12/2005 200,000.00

Cheong Ngai

陳嘉賢 09/12/2005 100,000.00

Chan. Ka Yin Victor

先皓電子科技有限公司 09/11/2005 160,000.00

Sinokru Companhia de Tecnologia Electrónica Limitada

澳門自來水股份有限公司 09/11/2005 300,000.00

Sociedade de Abastecimento de Águas de Macau, S.A.R.L.
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受資助者 批示日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro Despacho de autorização Montante atribuído

(MOP)

顯進資訊科技有限公司 09/11/2005 100,000.00

Companhia de Tecnologia Informática S. O. Works Lda.

澳門嘉諾撒聖心女子中學（中文部） 09/11/2005 50,000.00

Colégio do Sagrado Coração de Jesus — Secção Chinesa

澳門電腦與系統工程研究所 13/12/2005 600,000.00

INESC-Macau, Instituto de Engenharia de Sistemas e Computadores

聯合國大學—— 國際軟件技術研究所 26/12/2005 240,000.00

Instituto Internacional de Tecnologia do Software da Universidade

das Nações Unidas

澳門土木工程實驗室 09/11/2005 110,000.00

Laboratório de Engenharia Civil de Macau
13/12/2005 620,000.00

澳門大學 09/11/2005 350,000.00

Universidade de Macau
09/11/2005 160,000.00

09/12/2005 150,000.00

13/12/2005 800,000.00

13/12/2005 1,600,000.00

13/12/2005 800,000.00

澳門科技大學 09/11/2005 200,000.00

Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau
09/12/2005 170,000.00

13/12/2005 350,000.00

13/12/2005 2,000,000.00

13/12/2005 1,500,000.00

14/12/2005 800,000.00

澳門科技大學基金會 09/11/2005 200,000.00

Fundação Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau
09/12/2005 130,000.00

13/12/2005 500,000.00

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia,
aos  9 de Janeiro de 2006.

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração,  Cheang Kun Wai.

(Custo desta publicação $ 3 872,00)

二零零六年一月九日於科學技術發展基金

行政委員會：

主席：唐志堅

委員：鄭冠偉

（是項刊登費用為 $3,872.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res na categoria de oficial administrativo principal, 1.º escalão,
do grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal da
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 14 de De-
zembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Célio Alves Dias. ........................................................... 8,06

2.º Wan Cheng Iu ................................................................ 7,99

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de Ja-
neiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recursos
Humanos.

Vogais efectivas: Ip Kam Man, técnica superior assessora; e

Wong Weng In, adjunto-técnico principal.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Anúncio

Informa-se que se encontra afixado, no 19.º andar do Edifício
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, o aviso referen-
te à abertura do concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado aos funcionários da Direcção dos Serviços de Assun-
tos de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, com
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar
do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau, tendo em vista o preenchimento de um lugar na catego-
ria de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de interpretação e tradução do quadro de pessoal da DSAJ.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de Ja-
neiro de 2006.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 822,00)

法 務 局

名 單

為填補法務局人員編制行政人員組別第一職階首席行政文員

兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考公

告已刊登於二零零五年十二月十四日第五十期《澳門特別行政區

公報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º Célio Alves Dias ......................................................... 8.06

2.º 溫靜如 ................................................................................ 7.99

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零六年一月十一日的批示確認）

二零零六年一月十日於法務局

典試委員會：

主席：人力資源處處長 鄺婉瑩

正選委員：顧問高級技術員 葉錦雯

首席技術輔導員 黃詠妍

（是項刊登費用為 $1,321.00）

公 告

為填補法務局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任翻

譯一缺，現根據《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以文件

審閱及有限制方式，為法務局之公務員進行普通晉升開考，有關

開考通告正張貼在水坑尾街 162 號公共行政大樓十九樓，而遞交

報考申請表之期限為十日，自本公告公布在《澳門特別行政區公

報》後的第一個工作日起計算。

二零零六年一月十日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $822.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2005 年 12 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Dezembro de 2005
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二零零六年一月十日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 10 de Janeiro de 2006.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $00,000.00）

(Custo desta publicação $ 00 000,00)
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民 政 總 署

公 告

根據《澳門公共行政工作人員通則》的規定，並按照二零零

五年十二月十六日管理委員會決議，現以文件審閱方式為民政總

署員工進行限制性一般晉升開考，以填補下列按十二月十七日第

17/2001號法律第四條第六款規定仍繼續生效的前臨時澳門市政局

編制內第一職階顧問高級技術員貳缺。

有關上述之開考公告，張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號

東方中心M字樓行政處的佈告欄，有關投考人之申請應自本公告

在《澳門特別行政區公報》刊登後第一個工作日起計的十天內遞

交。

二零零五年十二月三十日於民政總署

管理委員會主席 劉仕堯

（是項刊登費用為 $1,116.00）

為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內高級技術員職程第一

職階顧問高級技術員壹缺（土木工程範疇），經二零零五年十二

月七日第四十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登通告，以

文件審閱方式進行限制性一般晉升考試；現根據十二月二十一日

第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，

准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位於澳門

東方斜巷十四號東方中心 M 字樓行政處的佈告欄，以供查閱。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該名單視作確定名單。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：管理委員會副主席 張,素梅

（是項刊登費用為 $1,028.00）

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração na sessão realizada no dia 16 de Dezembro de 2005, se
acha aberto o concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado aos trabalhadores do Instituto para os Assuntos Cívicos e
Municipais (IACM), nos termos definidos pelo Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor,
para o preenchimento de dois lugares de técnico superior
assessor, 1.º escalão, existentes no quadro de pessoal da ex-Câ-
mara Municipal de Macau Provisória, mantidos ao abrigo do
n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso
se encontra afixado na Divisão Administrativa do IACM, sita
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Oriental, «M», em
Macau, e que o prazo de apresentação das candidaturas é de dez
dias, contados a partir do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 30 de
Dezembro de 2005.

O Presidente do Conselho de Administração, Lau Si Io.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente
anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
a lista provisória do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de engenharia civil,
existente no quadro de pessoal da ex-Câmara Municipal de
Macau Provisória, mantido nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da
Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, aberto por aviso publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro de 2005.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Cheung, So Mui Cecília, vice-presidente
do Conselho de Administração.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的兩前臨時市政局人員編制內相關空缺，經二零零五

年十二月七日第四十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登通

告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考試；現根據十二月二

十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十八日第 62/98/M 號

法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的

規定，准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位

於澳門東方斜巷十四號東方中心M字樓行政處的佈告欄，以供

查閱。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該等名單視作確定名單。

前臨時澳門市政局

第一職階首席高級資訊技術員——壹缺；

第一職階首席資訊督導員——貳缺；

第一職階首席行政文員——柒缺；

第一職階首席驗車考牌員——貳缺。

前臨時海島市政局

第一職階特級技術員——壹缺；

第一職階特級技術輔導員——伍缺；

第一職階首席行政文員——壹缺。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：行政輔助部部長 Maria Leong Madalena

（是項刊登費用為 $1,498.00）

為填補按十二月十七日第 17/2001 號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時海島市政局人員編制內行政文員職程第一職

階一等文員壹缺，經二零零五年十二月七日第四十九期第二組

《澳門特別行政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性

一般晉升考試；現根據十二月二十一日第87/89/M 號法令核准並

經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單自本公告

刊登日起計十天內張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方中心

M 字樓行政處的佈告欄，以供查閱。

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontram afixadas, a partir da data da publicação do presen-
te anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Ins-
tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
as listas provisórias dos candidatos admitidos aos concursos
comuns, documentais, de acesso, condicionados, para o preen-
chimento de lugares existentes nos quadros de pessoal das ex-
-Câmaras Municipais Provisórias, mantidos nos termos do n.º 6
do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, abertos por
avisos publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro de 2005,
nas categorias abaixo discriminadas.

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Ex-Câmara Municipal de Macau Provisória:

Técnico superior de informática principal, 1.º escalão — um
lugar;

Assistente de informática principal, 1.º escalão — dois lugares;

Oficial administrativo principal, 1.º escalão — sete lugares; e

Inspector-examinador principal, 1.º escalão — dois lugares.

Ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória:

Técnico especialista, 1.º escalão — um lugar;

Adjunto-técnico especialista, 1.º escalão — cinco lugares; e

Oficial administrativo principal, 1.º escalão — um lugar.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Maria Leong Madalena, chefe dos Servi-
ços de Apoio Administrativo.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente
anúncio e durante dez dias, na Divisão Administrativa do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita na Calçada do
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, mezanine, Macau,
a lista provisória do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de
primeiro-oficial, 1.º escalão, existente no quadro de pessoal da
ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos
do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro,
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro
de 2005.
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A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ja-
neiro de 2006.

A Presidente do júri, Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão,
chefe da Divisão Administrativa.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de  Macau n.º 47, II Série, de
23 de Novembro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Chim Sio San ....................................................................... 8,56

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 6 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chong Yi Man, directora, substituta.

Vogais: João Júlio Janela B. da Silva, coordenador do Núcleo
do Apoio Jurídico; e

Ché Sin I, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico auxiliar principal, 1.º escalão, da carreira de técnico
auxiliar do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, de 30
de Novembro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Ho I Mei ............................................................................... 7,74

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款之規

定，該名單視作確定名單。

二零零六年一月九日於民政總署

典試委員會主席：行政處處長 Lúcia da Conceição Cor-

deiro Dias Leão

（是項刊登費用為 $1,116.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補人員編制之翻譯員職程第一職階主任翻譯一

缺，經於二零零五年十一月二十三日第四十七期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開

考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

詹少珊 ..................................................................................... 8.56

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經經濟財政司司長於二零零六年一月六日批示確認）

二零零六年一月二日於財政局

典試委員會：

主席：代局長 莊綺雯

委員：法律輔助中心協調員 João Júlio Janela B. da Silva

處長 謝倩儀

（是項刊登費用為 $1,253.00）

為填補財政局人員編制助理技術員職程第一職階首席助理技

術員一缺，以文件審查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考

公告，經二零零五年十一月三十日第四十八期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

何綺薇 ..................................................................................... 7.74
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Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 6 de Janeiro de 2006).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Ché Sin I, chefe de divisão.

Vogais: Chang Tou Keong Michel, chefe de secção; e

Lao Ka Fei, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixados, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças,
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício de
Finanças, 14.º andar, os avisos de abertura dos seguintes con-
cursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, com pra-
zo de dez dias para a apresentação de candidaturas aos funcio-
nários desta Direcção de Serviços, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, para o preenchimento dos seguintes lugares
do quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços:

Seis lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior; e

Quatro lugares de inspector especialista, 1.º escalão, da car-
reira de inspector.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 12 de Janeiro de 2006.

O Director dos Serviços, Carlos F. Ávila.

(Custo desta publicação $ 881,00)

REPARTIÇÃO DE FINANÇAS DE MACAU

Edital

Imposto Complementar de Rendimentos

Iong Kong Leong, chefe da Repartição de Finanças de Macau.

Faço saber, face ao disposto no artigo 10.º, n.º 1, alínea a), do
Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos, apro-
vado pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que, durante os
meses de Fevereiro e Março do ano em curso, as pessoas singu-
lares e colectivas não enquadráveis no artigo 4.º, n.º 2, do mes-
mo regulamento, com as redacções introduzidas pelo artigo 1.º

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經經濟財政司司長於二零零六年一月六日批示確認）

二零零六年一月二日於財政局

典試委員會：

主席：處長 謝倩儀

委員：科長 張祖強

首席高級技術員 劉嘉菲

（是項刊登費用為 $1,155.00）

公 告

為填補財政局人員編制下列職位，茲根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》規定，

以文件審查、有限制的方式，為本局之公務員進行下列普通晉升

開考，報考表格之遞交限期為十日，通告張貼在南灣大馬路

575 、 579 及 585 號財政局大樓十四樓財政局之行政暨財政處：

高級技術員職程第一職階顧問高級技術員六缺；

督察職程第一職階特級督察四缺。

二零零六年一月十二日於財政局

局長 艾衛立

（是項刊登費用為 $881.00）

澳 門 財 稅 廳

告 示

關於所得補充稅事宜

按照九月九日第 21/78/M 號法律核准之所得補充稅章程第十

條一款 a）項之規定，茲特佈告，凡所有不屬同章程第四條二款

之個人或法人，有關條文已引入由七月二日第6/83/M號法律第一

條及六月四日第4/90/M號法律第三條作出的修訂，若於二零零五
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da Lei n.º 6/83/M, de 2 de Julho, e artigo 3.º da Lei n.º 4/90/M, de
4 de Junho, que tenham auferido na Região Administrativa Es-
pecial de Macau, em relação ao ano de 2005, rendimentos abran-
gidos pelo artigo 3.º do citado regulamento, com as alterações
introduzidas pelo n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2003, deverão
apresentar, na Repartição de Finanças de Macau, sob pena de
multa prevista no artigo 64.º do referido regulamento, a decla-
ração de rendimentos, em duplicado, modelo M/1, que será
fornecido, gratuitamente, por esta Repartição.

E, para constar, se passou este e outros de igual teor que vão
ser afixados nos lugares públicos do costume e publicados nos
jornais chineses e portugueses, sendo reproduzido no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Repartição de Finanças de Macau, aos 6 de Janeiro de 2006.

O Chefe da Repartição de Finanças de Macau, Iong Kong
Leong.

Visto.

O Director dos Serviços, Carlos Fernando de Abreu Ávila.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e
instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento In-
dustrial e de Comercialização publicar a lista dos apoios finan-
ceiros concedidos no 4.º trimestre do ano 2005:

年在澳門特別行政區取得上述章程第三條所指的收益，此條文亦

已經由第12/2003號法律第五條二款修改，必須於本年二月及三月

份內，向澳門財稅廳遞交一式兩份M/1格式收益申報書，該表格

由澳門財稅廳免費供應；倘有違規者，將按同章程第六十四條所

定科處罰款。

茲將本佈告多繕數張，張貼於慣常之告示處，並刊登於中、

葡文主要報章及《澳門特別行政區公報》。此佈

二零零六年一月六日於澳門財稅廳

澳門財稅廳廳長 容光亮

本件經由財政局局長艾衛立核閱

（是項刊登費用為 $1,498.00）

工 商 業 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關對私人和私人

機構給予財政資助，工商業發展基金現公佈二零零五年第四季度

獲津貼的名單：

受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

澳門青年企業家協會 10/10/2005 $ 300,000.00 發放“兩岸青年企業家論壇 2005”財政資助。

Associação Jovens Empresários Macau Concessão de subsídio para o «Young Entrepreneurs

Forum for Hong Kong, Macau, Taiwan and the Chinese

Mainland».

澳門科技大學 02/12/2005 $ 10,000.00 發放“兩岸四地物流管理論壇”財政資助。

Macao University of Science and Technology Concessão de subsídio para o «Logistics Management

Forum in the Four Places across the Two Straits».

黎亞來 13/06/2005 $ 3,096.00 根據六月一日第 23/98/M 號法令而支付之貸款利息補

Lai Ah Loi 貼。（01/07/2005-30/09/2005）。＊

Bonificação de juros a que se refere o Decreto-Lei

n.º 23/98/M, de 1 de Junho (01/07/2005-30/09/2005). *

華輝印刷有限公司 13/06/2005 $ 17,500.00 同上

Tipografia Welfare, Limitada Idem

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada 13/06/2005 $ 22,291.70 同上

Idem
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受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

周樹根 13/06/2005 $ 3,352.40 同上

Chau Shu Kan Idem

郭來 13/06/2005 $ 4,061.50 同上

Kwok Loy Idem

梁樹 13/06/2005 $ 2,901.10 同上

Leung Shu Idem

MM 電匯排廠有限公司 13/06/2005 $ 23,456.30 同上

MM Powerplus Barramentos, Limitada Idem

梁買大 13/06/2005 $ 3,223.40 同上

Leung My Tai Idem

何榕根 13/06/2005 $ 3,545.80 同上

Ho Yung Kan Idem

梁帶勝 13/06/2005 $ 4,126.00 同上

Leong Tai Seng Idem

陳克仔 13/06/2005 $ 4,126.00 同上

Chan Hak Chai Idem

郭亞伙 13/06/2005 $ 5,776.40 同上

Kwok Ah For Idem

梁長容 13/06/2005 $ 3,438.30 同上

Leung Cheung Yung Idem

利成針織廠有限公司 13/06/2005 $ 67,692.20 同上

Fábrica de Malhas Universal, Lda. Idem

僑光集團有限公司 13/06/2005 $ 658,124.74 同上

Chiao Kuang Group Limited Idem

盧北好 13/06/2005 $ 6,498.50 同上

Lo Pak Ho Idem

黎亞來 20/09/2005 $ 2,838.00 根據六月一日第 23/98/M 號法令而支付之貸款利息補

Lai Ah Loi 貼。（01/10/2005-31/12/2005）。＊

Bonificação de juros a que se refere o Decreto-Lei

n.º 23/98/M, de 1 de Junho (01/10/2005 a 31/12/2005). *

周樹根 20/09/2005 $ 3,094.50 同上

Chau Shu Kan Idem

郭來 20/09/2005 $ 3,610.30 同上

Kwok Loy Idem

梁樹 20/09/2005 $ 2,578.80 同上

Leung Shu Idem

MM 電匯排廠有限公司 20/09/2005 $ 16,896.00 同上

MM Powerplus Barramentos, Limitada Idem

梁買大 20/09/2005 $ 2,901.10 同上

Leung My Tai Idem

何榕根 20/09/2005 $ 3,191.20 同上

Ho Yung Kan Idem

梁帶勝 20/09/2005 $ 3,868.10 同上

Leong Tai Seng Idem
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受資助實體 核准批示 資助金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

陳克仔 20/09/2005 $ 3,868.10 同上

Chan Hak Chai Idem

郭亞伙 20/09/2005 $ 5,415.40 同上

Kwok Ah For Idem

梁長容 20/09/2005 $ 3,008.50 同上

Leung Cheung Yung Idem

利成針織廠有限公司 20/09/2005 $ 60,170.80 同上

Fábrica de Malhas Universal, Lda. Idem

僑光集團有限公司 20/09/2005 $ 811,985.47 同上

Chiao Kuang Group Limited Idem

盧北好 20/09/2005 $ 6,137.40 同上

Lo Pak Ho Idem

* Liquidadas e pagas por intermédio da AMCM.

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização,
aos 5 de Janeiro de 2006.

O Presidente do C.A., substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 4 518,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado,
para o preenchimento de dois lugares de assistente de relações
públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil da
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro
de 2005.

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória dos candidatos encontra-se afixada no átrio da Direcção
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser
consultada.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
6 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Ng Leong Kam, técnico de 2.ª classe.

Vogais: Cheong Ho Ming, técnico de 2.ª classe; e

Van Im Fan, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

* 透過澳門金融管理局結算及支付。

二零零六年一月五日於工商業發展基金

管理委員會代主席 蘇添平

（是項刊登費用為 $4,518.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階一等公關

督導員兩缺，經於二零零五年十二月二十一日第五十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普

通晉升開考之開考公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供

參閱。

二零零六年一月六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：二等技術員 伍良錦

委員：二等技術員 張可明

   特級技術輔導員 尹艷芬

（是項刊登費用為 $1,087.00）
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Nos termos definidos no artigo 58.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista defi-
nitiva dos candidatos do 6.º Curso de Formação de Instruendos
das Forças de Segurança de Macau encontra-se afixada, no átrio
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau,
sita na Calçada dos Quartéis, a fim de ser consultada.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
11 de Janeiro de 2006.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, super-
intendente.

(Custo desta publicação $539,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de cin-
co vagas de perito de criminalística especialista, 1.º escalão, do
grupo de pessoal de perito de criminalística do quadro da Polí-
cia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de
19 de Outubro de 2005:

Candidatos aprovados: Classificação final

valores

1.º Lei Chi Keong ............................................................... 80,25

2.º Ho Cheng Man .............................................................. 76,97

3.º Azevedo To Fong Han ................................................ 76,12

4.º Loi Weng Hong ............................................................ 73,55

5.º Sam Ieng Cheong ......................................................... 72,55

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os concorrentes
podem interpor recurso da lista de classificação final, no prazo
de dez dias úteis, a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 4 de Janeiro de 2006).

Polícia Judiciária, aos 2 de Janeiro de 2006.

O Júri do concurso:

Presidente: Chau Wai Kuong, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Sit Chong Meng, chefe de divisão; e

Choi Iat Peng, subinspector.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十八條之規

定，有關澳門保安部隊第六屆保安學員培訓課程之投考人確定名

單已張貼在位於兵營斜巷之澳門保安部隊事務局大堂，以供參

閱。

二零零六年一月十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $539.00）

司 法 警 察 局

名  單

按照刊登於二零零五年十月十九日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制、審查文件的方式

進行普通晉升開考，以填補本局編制內刑事技術鑑定員組別的第

一職階專業刑事技術鑑定員五缺，合格應考人的最後評核名單如

下：

合格應考人： 最後評核

分

1.º 李志強 .............................................................................. 80.25

2.º 何靜雯 .............................................................................. 76.97

3.º 杜鳳嫻 .............................................................................. 76.12

4.º 雷永康 .............................................................................. 73.55

5.º 岑應長 .............................................................................. 72.55

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈日起計十個工作

天內就本名單提起上訴。

（經保安司司長於二零零六年一月四日批示確認）

二零零六年一月二日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 周偉光

正選委員：處長 薛仲明

副督察 徐一平

（是項刊登費用為 $1,605.00）
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公 告

茲通知，刊登於二零零五年十二月二十一日第五十一期第二

組《澳門特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查文件方

式進行的普通晉升開考，其確定名單已張貼於本局人力資源、接

待暨公共關係處內，以供查閱。上述開考為填補本局人員編制內

以下之空缺：

高級技術員組別的第一職階首席高級技術員一缺；

資訊員組別的第一職階首席高級資訊技術員一缺；

傳譯及翻譯人員組別的第一職階主任翻譯員一缺；

專業技術員組別的第一職階首席技術輔導員三缺；

專業技術員組別的第一職階特級助理技術員兩缺；

行政人員組別的第一職階首席行政文員四缺；

行政人員組別的第一職階一等文員三缺。

二零零六年一月十三日於司法警察局

代局長 João Augusto da Rosa

（是項刊登費用為 $1,155.00）

澳 門 監 獄

通 告

鑑於刊登於二零零五年十一月九日第四十五期第二組《澳門

特別行政區公報》內有關授權及轉授權予澳門監獄副獄長呂錦雲

學士之通告的葡文譯本有不正確之處，因此：

第一條原文為：“São delegadas na subdirectora do Estabe-

lecimento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, as

seguintes competências:”

應改為：“São delegadas na subdirectora do Estabelecimen-

to Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, ou em quem a

substitua, nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes

competências:”；

第六條原文為：“São ratificados todos os actos praticados

pela subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, no âmbito das com-

petências ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de

2005 e a data da publicação do presente despacho no Boletim

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau”

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas, para consulta, na
Divisão de Recursos Humanos, Acolhimento e Relações Públi-
cas da Polícia Judiciária, as listas definitivas dos candidatos ad-
mitidos aos concursos comuns, de acesso, documentais,
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares do
quadro de pessoal desta Polícia, abertos por anúncio publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro de 2005:

Uma vaga de técnico superior principal, 1.º escalão, do grupo
de pessoal técnico superior;

Uma vaga de técnico superior de informática principal, 1.º
escalão, do grupo de pessoal de informática;

Uma vaga de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo
de pessoal de interpretação e tradução;

Três vagas de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do grupo
de pessoal técnico-profissional;

Duas vagas de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico-profissional;

Quatro vagas de oficial administrativo principal, 1.º escalão,
do grupo de pessoal administrativo; e

Três vagas de primeiro-oficial, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal administrativo.

Polícia Judiciária, aos 13 de Janeiro de 2006.

O Director, substituto, João Augusto da Rosa.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Avisos

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portuguesa no
que diz respeito ao aviso respeitante à delegação e subdelegação
de competências na subdirectora do Estabelecimento Prisional
de Macau, licenciada Loi Kam Wan, publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série,
de 9 de Novembro de 2005, procede-se à sua rectificação. Assim:

No n.º 1, onde se lê: «São delegadas na subdirectora do Esta-
belecimento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, as
seguintes competências:»

deve ler-se: « São delegadas na subdirectora do Estabeleci-
mento Prisional de Macau, licenciada Loi Kam Wan, ou em quem
a substitua, nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes
competências:»; e

No n.º 6, onde se lê: «São ratificados todos os actos praticados
pela subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, no âmbito das com-
petências ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de
2005 e a data da publicação do presente despacho no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau»
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deve ler-se: «São ratificados todos os actos praticados pela
subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, ou por quem a substitua,
nas suas ausências e impedimentos, no âmbito das competên-
cias ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e
a data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau».

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 23 de Dezembro de 2005).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portuguesa no
que diz respeito ao aviso respeitante à delegação e subdelegação
de competências na chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira do Estabelecimento Prisional de Macau, licenciada Wong
Mio Leng, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 45, II Série, de 9 de Novembro de
2005, procede-se à sua rectificação. Assim:

No n.º 5, onde se lê: «São ratificados todos os actos praticados
pela chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada
Wong Mio Leng, no âmbito das competências ora delegadas e
subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publica-
ção do presente despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau»

deve ler-se: «São ratificados todos os actos praticados pela
chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada Wong
Mio Leng, ou por quem a substitua, nas suas ausências e
impedimentos, no âmbito das competências ora delegadas e
subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publica-
ção do presente despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau».

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 23 de Dezembro de 2005).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), em vigor, se encontram afixadas, na sede do Insti-

應改為：“São ratificados todos os actos praticados pela

subdirectora, licenciada Loi Kam Wan, ou por quem a substitua,

nas suas ausências e impedimentos, no âmbito das competências

ora delegadas e subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a

data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da

Região Administrativa Especial de Macau”。

（經保安司司長於二零零五年十二月二十三日批示確認）

二零零五年十二月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $1,566.00）

鑑於刊登於二零零五年十一月九日第四十五期第二組《澳門

特別行政區公報》內有關授權及轉授權予澳門監獄行政暨財政處

處長黃妙玲學士之通告的葡文譯本有不正確之處，因此：

第五條原文為：“São ratificados todos os actos praticados

pela chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada

Wong Mio Leng, no âmbito das competências ora delegadas e

subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publicação

do presente despacho no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau”

應改為：“São ratificados todos os actos praticados pela

chefe da Divisão Administrativa e Financeira, licenciada Wong

Mio Leng, ou por quem a substitua, nas suas ausências e

impedimentos, no âmbito das competências ora delegadas e

subdelegadas, entre 5 de Outubro de 2005 e a data da publicação

do presente despacho no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau”。

（經保安司司長於二零零五年十二月二十三日批示確認）

二零零五年十二月二十一日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $1,224.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補人員編制內下列空缺，經於二零零五年十二月

二十八日第五十二期第二組《澳門特別行政區公報》刊登以審查
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tuto Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto
Cultural, Macau, as listas provisórias dos concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento dos
seguintes lugares do quadro de pessoal do Instituto Cultural,
cujo anúncio dos avisos de abertura foi publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II
Série, de 28 de Dezembro de 2005. As referidas listas são consi-
deradas definitivas, nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão.

Instituto Cultural, aos 12 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), em vigor, se encontram afixadas, na sede do Insti-
tuto Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto
Cultural, Macau, a lista provisória do concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal
do Instituto Cultural, cujo anúncio do aviso de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial
de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2005.

Instituto Cultural, aos 12 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 744,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de duas va-
gas de inspector principal, 1.º escalão, da carreira de regime ge-
ral do grupo técnico-profissional do quadro de pessoal da Di-
recção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado
no Boletim Oficial  da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 45, II Série, de 9 de Novembro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Aquilino Au ................................................................... 7,89

2.º Felipe da Silva ................................................................ 7,83

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Janeiro de 2006).

文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公告。現根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人

臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總部，以供查

閱；根據上述通則第五十七條第五款的規定，有關名單被視為確

定名單：

第一職階特級技術員一缺；

第一職階首席行政文員一缺。

二零零六年一月十二日於文化局

局長 何麗鑽

（是項刊登費用為 $989.00）

文化局為填補人員編制內第一職階首席技術輔導員一缺，經

於二零零五年十二月二十八日第五十二期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告。現根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第

三款的規定，准考人臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓

文化局總部，以供查閱。

二零零六年一月十二日於文化局

局長 何麗鑽

（是項刊登費用為 $744.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補人員編制內專業技術人員組別一般制度職程之

第一職階首席督察員兩缺，經於二零零五年十一月九日第四十五

期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審查及有限制的方

式進行普通晉升開考的招考通告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Aquilino Au .................................................................... 7.89

2.º Felipe da Silva ................................................................ 7.83

（經二零零六年一月四日社會文化司司長的批示確認）
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Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Dezembro de
2005.

O Júri:

Presidente: Leonardo Bañares de Assunção, chefe da Divisão
de Inspecção, substituto.

Vogal efectiva: Lourdes Maria Fong, inspectora especialista.

Vogal suplente: José Miguel de Sales da Silva, inspector espe-
cialista.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de duas
vagas de técnico auxiliar principal, 1.º escalão, da carreira de
regime geral do grupo técnico-profissional do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio
publicado no Boletim Oficial  da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 51, II Série, de 21 de Dezembro de 2005:

Candidatos admitidos:

Carlos Augusto de Assis; e

Yuen Lai Mei.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Janeiro de 2006.

O Júri:

Presidente: Chung Kin Fan, adjunto-técnico principal.

Vogais: Iu Wai Cheng, adjunto-técnico principal; e

Evelina dos Santos Fonseca, técnica auxiliar principal.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Aviso

Despacho n.º 21/DST/2005

Ao abrigo do n.º 2 do Despacho do Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura n.° 117/2005, de 10 de Outubro, publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.° 42, II Série, de 19 de Outubro de 2005, determino:

1. São subdelegadas no licenciado Rodolfo Manuel Baptista
Faustino, coordenador do Centro de Promoção e Informação
Turística de Macau, em Portugal, abreviadamente designado por
Centro, as seguintes competências:

二零零五年十二月三十日於旅遊局

典試委員會：

主席：稽查處代處長 姚利民

正選委員：特級督察 Lourdes Maria Fong

候補委員：特級督察 José Miguel de Sales da Silva

（是項刊登費用為 $1,292.00）

為填補旅遊局人員編制內專業技術人員組別一般制度職程之

第一職階首席助理技術員兩缺，經於二零零五年十二月二十一日

第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組公布了，以文件審

查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考公告。現公布報考人

臨時名單如下：

准考人：

Carlos Augusto de Assis；

袁麗媚。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第五十七條第五款的規定，本名單被視為確定名

單。

二零零六年一月九日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席技術輔導員 鍾健芬

委員：首席技術輔導員 余慧清

首席助理技術員 Evelina dos Santos Fonseca

（是項刊登費用為 $1,116.00）

通 告

第 21/DST/2005 號批示

根據刊登於二零零五年十月十九日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》的社會文化司司長第 117/2005 號批示第二條的

規定，作出本批示。

一、將以下權限轉授予“澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心”

（以下簡稱“中心”）協調員Rodolfo Manuel Baptista Faustino 學

士：
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1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, ou
adiamento a pedido do trabalhador, bem como a justificação de
faltas do pessoal que integre o Centro;

2) Assinar os diplomas de contagem e liquidação de tempo de
serviço prestado pelo pessoal do Centro;

3) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-
ordinárias ou por turnos;

4) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício perdi-
do por motivo de doença;

5) Autorizar a apresentação dos trabalhadores e seus familia-
res às Juntas Médicas;

6) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte
direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

7) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos,
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes,
quando realizados em Portugal ou, quando realizados no
exterior, nas condições referidas na alínea anterior;

8) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos
com a Região Administrativa Especial de Macau;

9) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento,
imóveis e viaturas;

10) Autorizar as despesas decorrentes de encargos mensais
certos, necessários ao funcionamento do Centro, como sejam as
de aluguer de bens móveis, pagamento de energia eléctrica e
água, serviços de limpeza, telecomunicações, despesas de con-
domínio ou outras da mesma natureza;

11) Assegurar a aquisição de bens e serviços necessários ao
bom funcionamento do Centro;

12) Autorizar despesas de representação até ao montante de
$ 5 000,00 (cinco mil patacas);

13) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados no Centro, com exclusão dos
excepcionados por lei;

14) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos
da Região Administrativa Especial de Macau, de Portugal e do
exterior, no âmbito das atribuições do Centro;

15) Representar o Centro, em Portugal, perante quaisquer
serviços públicos, autoridades ou entidades fiscais, administra-
tivas e policiais e instituições ou entidades privadas;

16) Outorgar em todos os actos e contratos respeitantes à
implementação de projectos do Centro, desde que hajam sido,
devida e previamente autorizados e os seus orçamentos supe-
riormente autorizados.

2. Dos actos praticados no uso das subdelegações aqui
conferidas, cabe recurso hierárquico necessário.

（一）批准“中心”工作人員享受年假的申請，及批准其對年

假的提前或延遲享受的申請，以及接受其為缺勤而作的解釋；

（二）簽署“中心”工作人員服務時間的計算及清算的有關文

件；

（三）批准超時工作及輪值工作；

（四）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（五）批准工作人員及其親屬前往健康檢查委員會作檢查；

（六）決定工作人員出外公幹，但以該等人員有權收取一天

日津貼的公幹情況為限；

（七）批准工作人員參加在葡萄牙舉行的會議、研討會、座

談會、講座及其他同類的活動，以及批准有關人員在上項所指條

件下參加在葡萄牙以外地方舉行的該等活動；

（八）批准發還不涉及澳門特別行政區的承諾保證或合同執

行的文件；

（九）批准人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十）批准“中心”運作所必需的每月固定開支，例如水電

費、清潔服務費、電訊開支、管理費或其他同類開支；

（十一）確保購買有關的動產及令設施良好運作的必需服

務；

（十二）批准金額不超過澳門幣五千元交際費；

（十三）批准提供存檔於“中心”有關的資訊、批准查閱有關

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十四）簽署發給澳門特別行政區、葡萄牙及其他地區的各

實體和機構的，屬“中心”職責範圍內的文書；

（十五）在葡萄牙的任何公共部門、財政機構或部門、行政

及警察部門以及私人機構面前代表“中心”；

（十六）經上級預先批准的行為及預算，簽署“中心”所需訂

立的合同及有關行為。

二、對行使本轉授的行為，得提起必要訴願。
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3. Dão-se por ratificados todos os actos previstos nos núme-
ros anteriores e que tenham sido praticados pelo coordenador
do Centro de Promoção e Informação Turística de Macau, em
Portugal, desde a sua nomeação até à data da publicação do pre-
sente despacho.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Dezembro de
2005.

O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 364,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às
instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística
publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º trimestre do
ano de 2005:

三、對自獲得任命之日起至本批示刊登之日期間“澳門駐葡

萄牙旅遊推廣暨諮詢中心”協調員所作出的或即將作出的上述行

為，予以追認。

四、在不抵觸上款規定的情況下，本批示自公佈之日起生

效。

（經社會文化司司長二零零五年十一月十四日的批示確認）

二零零五年十二月二十一日於旅遊局

局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,364.00）

旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日第

54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零零五年第四季度受資助實

體的名單：

受資助名單 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

陳小茵 17/11/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Chan Sio Ian Bolsa de estudo.

志賀進一 17/11/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Shinichi Shiga Bolsa de estudo.

梁詠秋 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Leong Weng Chao Bolsa de estudo.

王豪 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Wong Hou Bolsa de estudo.

林麗愉 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lam Lai U Bolsa de estudo.

梁麗貞 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Leong Lai Cheng Bolsa de estudo.

湯潔 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Tong Kit Bolsa de estudo.

廖月婷 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lio Ut Teng Bolsa de estudo.

賴惠敏 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lai Wai Man Bolsa de estudo.

李嘉露 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Lee Ka Lou Bolsa de estudo.
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受資助名單 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

鄧錦霞 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Tang Kam Ha Bolsa de estudo.

司徒琳麗 15/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Si Tou Lam Lai Bolsa de estudo.

27/12/2005 $ 5,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張潤儀 15/12/2005 $ 3,500.00 課程獎學金。

Cheong Ion I Bolsa de estudo.

高慧芬 15/12/2005 $ 2,484.50 參與於日本舉行之旅遊學生會議。

Kou Wai Fan Participação na reunião de estudantes de turismo no

Japão.

張一帆 15/12/2005 $ 2,132.00 參與於日本舉行之旅遊學生會議。

Cheong Iat Fan Participação na reunião de estudantes de turismo no

Japão.

吳嘉儀 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Ng Ka I Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

陳洪華 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Chan Hong Wa Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

黃婭娜 27/12/2005 $ 806.50 參與澳門高校學生江蘇省訪問團。

Wong A Na Participação na visita a Jiangsu dos alunos universitários

de Macau.

Instituto de Formação Turística, aos 10 de Janeiro de 2006.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 3 024,00)

CENTRO DE FORMAÇÃO TÉCNICA NAS ÁREAS DO
TURISMO E DO JOGO DE MACAU

 Anúncio

Concurso público n.º 1/2006

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Dezem-
bro de 2005, se encontra aberto concurso público para a «Pres-
tação de Serviços de Vigilância e Segurança das Instalações e Equi-
pamentos da Responsabilidade do Centro de Formação Técnica
nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau».

O prazo de duração da prestação de serviços é de três anos,
contados desde 1 de Julho de 2006 a 30 de Junho de 2009.

二零零六年一月十日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $3,024.00）

澳 門 旅 遊 博 彩 技 術 培 訓 中 心

公 告

第 1/2006 號公開招標

茲公佈，根據社會文化司司長於二零零五年十二月十六日作

出的批示，現為“位於仔潮州街金利達花園澳門旅遊博彩技術

培訓中心的所有設施提供保安護衛服務”進行公開招標。該服務

為期年，由二零零六年七月一日至二零零九年六月三十日止。
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O programa do concurso e o caderno de encargos encontram-se
disponíveis, para efeitos de consulta e aquisição, durante o horá-
rio de expediente, na sede do Centro de Formação Técnica nas
Áreas do Turismo e do Jogo de Macau, sita na Rua de Chiu Chau,
n.os 48-52, Edifício King Light Garden, r/c, Taipa, em Macau, a
partir da data de publicação deste anúncio. A fim de permitir às
firmas/sociedades, os concorrentes, compreenderem os porme-
nores dos serviços do concurso, as mesmas poderão destacar dois
elementos, no máximo, para comparecerem na sessão de escla-
recimento e inspeccionar o local. A sessão de esclarecimento
decorrerá no dia 6 de Fevereiro de 2006, às 10,00 horas, na Sala
VIP do Centro, sendo a inspecção do local efectuada no mesmo
dia, após a sessão de esclarecimento.

As propostas do concurso são válidas até 180 dias, contados a
partir da data de abertura das mesmas.

Os concorrentes devem entregar as suas propostas do concur-
so na Sala 108 do Centro de Formação Técnica nas Áreas do
Turismo e do Jogo de Macau, dentro do horário normal de expe-
diente, até às 17,45 horas do dia 28 de Fevereiro de 2006.

Devem os concorrentes prestar uma caução provisória, no va-
lor de $ 50 000,00 (cinquenta mil patacas), mediante depósito na
Sala 108 do Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo
e do Jogo de Macau, ou mediante garantia bancária.

A abertura das propostas do concurso realizar-se-á na Sala de
VIP do Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e
do Jogo de Macau, sita na Rua de Chiu Chau, n.os 48-52, Edifício
King Light Garden, r/c, Taipa, pelas 15,00 horas do dia 1 de Mar-
ço de 2006.

Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo
de Macau, aos 18 de Janeiro de 2006.

O Director do Centro, Lei Heong Iok.

(Custo desta publicação $ 2 036,00)

在本公告刊登之日起，有意競投人可在辦公時間內前往仔

潮州街澳門旅遊博彩技術培訓中心 108 室查閱及索取有關招標章

程和承投規則。為使各競投商號 / 公司能了解競投標的服務之詳

情，各競投商號 / 公司可最多派出兩名人員出席有關講解會及實

地視察。講解會將安排於二零零六年二月六日上午十時正在中心

貴賓室舉行，而實地視察亦將安排於當天及在講解會後進行。

投標書的有效期為 180 日，由開啟投標書當日起計算。

競投人須在二零零六年二月二十八日下午五時四十五分截標

日期前，將投標書交到澳門旅遊博彩技術培訓中心 108 室，並須

繳交澳門幣伍萬元（$50,000.00）的臨時保證金。臨時保證金之繳

交方式得透過現金存款至澳門旅遊博彩技術培訓中心總寫字樓或

以銀行擔保的方式繳付。

開啟投標書定於二零零六年三月一日下午三時在仔潮州街

澳門旅遊博彩技術培訓中心貴賓室。

二零零六年一月十八日於澳門旅遊博彩技術培訓中心

主席 李向玉

（是項刊登費用為 $2,036.00）


